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OYHKUNOHAJIBHASN KATETOPHM3ALMA IIATOJIOB
H YCTOMYMBLIX IVIATOJIBHBIX CJIOBOCOYETAHUN
CO 3JHAMEHHEM CJYXOBOH NEPUENILMNHA

'naroneHble €OWHHLE, NEPEAAOIIHME AUHAMHUYECKMH NPOUSCC BOCIPUATUSA B
A3bIKE, HEOAHOKPATHO MOABEPraldch aHaIU3y B paboTaX OTEUECTBEHHBIX 1 3apyOeIKHBIX
JIMHFBUCTOB. Ha CMCTEMHO-NAPAANIMATHYECKOM YPORHE JIOCTATOYHO WHUPOKO ONHCAHA
CEMAHTHYEeCKas CTPYKTYpa TAArcjoB M YCTOHYUBBHIX [NAroabHBIX CIIOBOCOYCTAHUMA CO
3HAYEHHEM CIYyXOBOH nepuenuud, OaHako Takde BOOPOCH, KAK QOpMHUPOBAHHE
KareropiajibHOrO 3HaYCHUA IJIATONBHBIX SIMHMI] YKA3AHHON CEMaHTHYECKO#H rpynel Ha
GQYHKLMOHAIEHOM  YPOBHE, @ Takke ONMCAHUE YCAOBHIH M MEXaHUIMOB,
ACTEPMUAHHPYIOIIUX  TIEPEOCMBICIICHHE  KAaTErOPUAILHOTO  Craryca ¢  MO3MUMii
(G YHKUHOHANLHO-CEMHONIOTHYECKOIO MOAXO0AA, A0 HACTOSMIETO EPEMEHH HE ObLIM
NPEAMETOM CASUMARBHOIO HIYUEHHUSA.

Ha ocHOBe NpoTOoTHINYECKOro NoAX 0/1a K POPMUPOBAHHIO A3BIKOBLIX KaTeropuii,
MBI [IPESACTABIIEM IPYIY FNATONBHBIX SAMHHI{ CO 3HAYECHUEM CIIyXOBOMH frepuerniuy B
BUJIE CEMaHTHYECKOrO KOHTHHYYMa, B HPOCTPAHCTBO KOTOPOIO MONMAJAKOT Kak
3NEMEHThI, 00ajaloMe TONHBIM HadoOpOM XapaxTtepHbiX MNPU3HAKOB  JaHHOM
KaTeropHH, Tak H 3JIEMEHTHI, 0bnafaroniMe HECKOAbKHMH WIH JaXe OAHUM H3 HuX. Ha
Hall B3arns, oOpasyeMblil KOATHHYYM OONIANAET ABYMS NPOTHBONOMOXKHBIMY LEHTPAMH.
[TepBbid UEHTpP, WIAM NEPBYIO CpPyNIy, COCTAB/MIOT IJIATONBHLIE  €UHHI,
ONPEAC/INIONIME CAYXOBYKO [NEPUCHLUMIO KAK aKTUBHBIA, NENCHANPABACHHBIN,
KOHTPOAHPYEMBI npoilecc. [ narosisl ¥ raaroAbHbIE CIOBOCOYETAHHA BTGPOM rpymilbl
HOMHHUPYIOT AaHHbBIA (POLECC KAK KHAKTHBHBIA, HEKOHTPOAUPYEMbIA, HEOCOIHAHHBIA
M HezaBucAuiui oT BoJM cyObexrta. [1pOTOTHIIOM NEPBOM KATEropHy ABJIACTCSH rnaron
listen, sTOpOii - hear.

Ha OCHOBE BBILIEYKA3GHHBIX KPUTEPHEB Mhl MOXKEM OTHECTH K MEPBOit rpynie
cneaywmue rnaronsi: listen, monitor, attend, harken, a Taxxe cnopocodetTaHus: prick
one’s ear, catch a sound, give (lend) a hearing, pay attention.

[1ockONbEKY B BAaHHOW CTAaThe MBI PACCMATPHBAEM  JIEKCHYECKHE SJJMHMuUB C0
3HAYEHHEM CJTYXOBOTO BOCIIPUATHA, HEOOXOAMMO NOANEPKHYTh, YTO Mbi Oyjem Aance
aHATHIUPOBATL NPEAUKATHUBHBIC CHHHHMILI, B CEMAHTHYECKOH Cl1pykType KOTOPHX
IPUCYTCTBYET HECKONALKO KAYECTBEHHO pa3IMUHBIX 3HAYCHMH, OJHHM H3 KOTOpBX
ABJIAETCA 3HAYEHHE C.IyXOBOW mepuenuuu. B paMkax onpeaenéHHeix cyonexTHY
NPEAUKATHO-OOBEKTHBIX OTHOIIIEHUH, 3 HMEHHO, KOTAa B pPONU CyObexra pricTYNact
OAYLIECBNEHHOE JIMLO, HANEAEHHOE CIIOCOOHOCTLIO CIYXOBOTO BOCHPHATHA, a B pon
oOheKkTa: npH rnarose aftend - UMA, HOMHHHMpYIOIUEE, KaK MPABHAO, Macc0B0®
cobOpaHpe, NpU rnarojie  momior - HNPONECC UNH NEHCTBHE, conponomﬂac"“"e
3BY4aHHEM WIH [IPCAYCMATPHBAIOUIMMH HAMYKHE HCTOYHMKA 3Byka. [lpu srom rmarf
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monior peaiusyer 3HayeHHue “to listen in order to control (playing the guitar, sounding,
etc.)”, a raron atfend peanu3yer 3HaueHue “to visit in order to listen to (talks, lecture,
etc.). HMHbIMM cnosaMH, JaHHBIE JIEKCHYMECKHE €IMHHUBI CHHKPETHYHO C
BLILICYKA3aHHBIMH PETU3YIOT 3HAYEHHE CIYXOBOrO BOCIIPHATHA H, COOTBETCTBEHHO,
MOTYT OBITHL OTHECEHBI K FpynIie FAaroioB CIyXOBOi NEpHEenuyH.

PaccmarpusaeMbie crnoBocoueTanua (prick one’s ear, catch a sound, give (lend)
a hearing, pay attention) obbenvinder o00mIee FACKCHYECKOE 3HAYEHHE
1IC/ICHAIIPABIIEHHOrO CIYXOBOro BocnpHaTHA. Hpes ueneHanpasieHHOH nepueryu
BbIpaXEHA CYOCTAHTHBHBLIM KOMITOHEHTOM, 3aHNMAKOIIUM AOAYUHEHHOE IOJIOHEHME B
CTPYKTYpE CHOBOCOUETAHUA. B paccMarpHBacMbIX CIIOBOCOYCTAHNAX GYHKUHOHAIBHAS,
CEMAHTHYECKAA 3HAYMMOCTL CYOCraHTHBHOrO KOMMOHEHTa ABHO npeofiazaer Han
IJIarOJAbHBIM KOMIOHEHTOM, MPOMCXOAUT HEKOTOPOE CMELIEHHE CMBICIIOBOIO LICHTpa B
CTOPOHY CYIIECTBUTIENBHOrO. Iaron ceManTH4yecku “ociiabeBaer’, BhICTYyMaeT
rIaBHEIM 00pa3oM Kak CTPYKTYPHBIH 3jieMeHT. Takue CIIOBOCOMETaHMA NPEACTaBIAI0T
eNMMHCTBO B CEMAHTHYECKOM IUiaHe, XoTd o popMe OHH ABRAIOTCH pacuICHEHHBIMU. UX
CEMAHTHKA CKJI3ALIBACTCA HE M3 CyMMBl 3HAYEHMH [Jlarojia 4 HMEHHM, a H3 HX
OPraHUUECKOTo CIMHCTBA.

PaccmMoTpeHue 0COOEHHOCTEH (PYHKLIMOHMPOBAHHS KOHCTHUTYEHTOB [aHHOM
rpynnbl Mbl HAYHMHAEM C M3YYEHHA HX NpoToTHna — listen, a UMEHHO €10 CHCTEMHBIX
XapaKTEPUCTHK, KOTOPHIE BO MHOI'OM NPEJONPENENIOT IOBEACHUE JaAHHOIO I.1arojia Ha
(PYHKLHOHAIEHOM ypOBHE. Ha OCHOBE CHCTEMHO-NapaauI MATHYECKOro MOAX0,1a MOXHO
BRIACIMTE Ciieayroiue ocHoBHbie JICB B cTrpykType 3HaueHns rnarona listen: JICB 1 -
to pay attention to sound— “caymiars”; JICB 2 - to hear with thoughtful attention
“caymarsy’’; JICB 3 - to be alert to catch an expected sound — “npucaymBarscsa’”.

Ha (VHKIHOHAILHOM YPOBHE aHAIM3 (hakTUYECKOro MaTepualia Mo3BOJIAET HaM
caenarb BhIBOA 00 YCTOMYHMBOCTH HMHIEPEHTHOTO AKIHOHANLHONO KaTE€ropHalbHOro
3Mauenus rnaroia listen. B padinuHbIX CTPYKTYPHBIX CXEMaX MPEIJIONKECHHUS MBI JIMIIb
Habmoaany rpajaUMIo NOPOTOTHIIHYECKMX TPU3HAKOB T[J1arojla, TO €CThb CTEMNCHb
aKUMOHAJBHOCTH  TJ1arojia  MOXET  MNOBBLILIATBCH  HWIA  NOHWKAreed.  Tak,
HeynoTpebnaeMoOCTh [AHHOTO T[jarojla ¢ TakHMH HapeywsamH, kak accidentally,
unintentionally, unexpectedly, HCKTIOYarOIMMH 3HaYEHHUE BOJIMTMBHOCTH, YKa3bIBACT Ha
T0, YTO MPU3HAK AKTHBHOCTU HE PealiH3yercd B «YHCTOM BHJE» B CTPYKTYpPE 3HAUCHUN
rnarorna listen.

Ynorpebnenue raarona listen B KkauecTse MOAATBHO-CBA30MHOrO npenuxara (/s/
listen [how]) cOMDKAET €ro MO CBOMM CHHETaKCHMYECKMM (YHKIMAM ¢ riaaronom be,
HPOTOTMIOM CBA3OYHLIX TINArofioB. Peanu3ys 3navdenue  “3yvars’ (listen well,
Marvelously, etc.), rnaron listen uMeer ABOWHYIO OPMEHTAUMIO: Ha TPaMMATUYECKHIA,
IKCIMLUMTHO BRIPWKEHHBIH CYOBEKT M Ha WMIVIMIMTHHH CYOBEKT BOCIPHATHA — M,
CIENOBATENLHO, HOMUHHDYET CUTYALHMIO ¢ MOHHKEHHOM akTHBHOCTBHIO cyObekTa (This
pe listens well (JISC). 3nech paccMaTpuBaeMblif IIIarosl peaM3yeT Kak aKiUOHAIBHOE,
YK H CTAaTanbHOE 3HAUCHHME.

Korna rnaron listen peanuzyer 3naueuue “to agree, to be of the same opinion”,
;‘::‘:nauoc:'rb cyﬁfbem npu AAHHOM rnarosie Bosce yrpauuBaercs (She could not but
lister to lis easy dismussat of her...(G.Thomas). B nenom B GONBIIHHCTBE CHTYaIMH

PCanuilyer croé cucTeMHOE 3Hadenue “liejicHanpasnenHoro ciayinania” (The man
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listened to the clicking of the machine...(J.JJoyce). Ilpy 3TOM nNpOTOTHHHYECKHMY
NMPpH3HAKAMH CYOBeKTa ABAAIOTCA: ONYWEBNIEHHOCTb, AKTHBHOCTH, BOJIMTUBHOCTL H
KOHTPOJIMPYEMOCTh, — @ OOBEKTHO-OPHEHTHPOBAHHbBIC OTHOILICHHA OTAHYAIOTCY
CICAYIOIHUMH OCOOCHHOCTAMH:

I. BospeiictBHe cCcydBeKTa Ha OOBEKT HOCHT YCJIOBHEIM XapakTep, 4ro
OIpeAcHIeTCA OCOOCHHOCTAMH MEPUENTHBHON ACITEABHOCTH.

2. I'naron listen MoXxeT ynotpeonaibca abCOMOTHBHO, YTO, OAHAKO, HE BITUAET Ha
NePEOCMbICIEHHE €10 KATEropHAIbBHONO 3HAYCHHA Ha QYHKLIMOHATBHOM YPOBHE.

3. Ilpucyrcrene ob6bexTa HOCUT (PAKyJILTATUBHBLIA XapakTep, NPH 3TOM IHUPOKO
ynoTpeO/II0TCA NMPEYIOTH HAIPAaBJICHUA.

CemanTuueckie 0COOCHHOCTH APYTMX I1arofnoB H YCTOWYMBBLIX CTOBOCOUYETAHMI
c npororunom listen: to attend, to harken, to monitor, to prick one’s ear, to give g
hearing, to pay attention, to caich a sound, — pAECTCPMUHUDPYIOT YCIOBHA MX
¢yHKUIMOHApPOBaHHA B paMKaX MNpPelIOKCHUA-BLICKA3bIBaHHA. Tak, H [IJIarofsl, u
CJIOBOCOYETaHHA cBoOOAHO yrorpednstorca B uMiieparuse (O, bless our lowly offerings
and harken to our prayers (BNC). ...”Give me a hearmng” (BNC), ¢ MOoaanbHbIMH
rnaronamu (I think we should prick our ears at that (J.John), coueraiotrcs c
AKLHMOHATGHBIMH FJIarojiaMy MO NPHHUWITY OAHOPOAHBIX WIEHOB, C 00CTOATEALCTBAMY,
YKAQ3biBAIOIUMHA Ha BPEMCHHYIO MPOLO/DKMTENRHOCTh, YTO CBUAETENLCTBYET 0O
3aBHCHMOCTH HOMHHHPYEMOFO AeHCTBUA B IIECPBYIC OuU€peAb OT HHTEHIIHOHAILHOI
cdepbl aKTUBHOIO CYOBEKTA.

O6beKkT CIIyXOBOIr0O BOCHPHATHA 4acTO BOOOHIE OTCYTCTBYET B MOBEPXHOCTHOI
CTPYKTYPE HPELIOKCHUA-BHICKA3BIBAHHSA, ONHAKO €ro IMPHCYTCTBHUE MOAPAIYMEBAETCH,
4YTO ODYCJIOBNIEHO OCOOEHHOCTAMH IEPUEMTHBHON JCATEILHOCTH. lpu 3ITOM OOBEKT
BOCHIPUATHA HE MPETEPHCBACT HUKAKOrO PE3yJbTATHBHOTO BO3JACHCTBUA CO CTOPOHLI
cybnekTta — uunMaropa acicTeua. Hamu He 6bUTH 06HAPYXKEHEI CITyYaK YIOTpeOIeHHA
IIaroJibHBIX €AMHHL JaHHOM rpynnbl B dopmax Continuous 33 HCKIIOYCHHEM
CIOBOCOYETAaHHA fo pay allention, 4YTO, Hapiay C APY'HMH  (aKTOpPaMH,
CBHACTEHBCTBYET O 00JIee HH3KOM CTENCHH aKTHBHOCTU CyObekTa. Tak, CIoBOCOUYETaHHUE
to catch a sound peannizyer COBOKYNHOE 3HAYEHHE «CTaTh CIy4YailHbIM CBHACTENCM”,
YTO  HOJApPa3yMEBacT HHU3KYK) CTCNCHb  AKTWBHOCTH, BOJIMTHBHOCTH  WIH
KOHTPOJHPYEMOCTH ACHCTBMA CO CTOpPOHLl CyOnekra: Her sharp ears had caught the
sound of a footstep on the path and she knew that Norman was back from his round
(S.Maugham). H3MEeHEHHE JIEKCHYECKOr0 3HA4€HUs, €ro MeTapopHUYCCKOS
NEPEOCMBICIICHHE MOXET TPHMBECTH K YyTpare akLHOHAABHOro 3HadeHua: Dormel
windows prick up their ears like terriers (BNC). UHbiMH crioBaMH, B 3aBHCHMOCTH 0T
HAMOJIHACMOCTH  CTIPYKTYPHOHM  CXEMBbl TNpPEAIOKEHHA  MCHAECTCA  COBOKYMHOC
JICKCHYECKOE  3HA4Y€HHE  CJIOBOCOYETAHHMA, UYTO IIPMBOJMT K  H3MEHEHHIO
KaTCrOpHAIBEHOI0 CTaryca npeavKara.

B uenoM rnaronsl ¥ TIarojibHbIE CJIOBOCOYETAHMA, COCTaB/MIOUIMEe AaHHYHO
rpynny, HMET YCTOHYMBYIO AKIMOHAILHYIO MHTEpApeTalyio Ha ¢yHkipuoHansHOM
YPOBHE B OTJIMYHE OT KOHCTHTYeHTOB Il rpynmnbi, MPOTOTHIIOM KOTOpoit ApngeTcd
rnaron hear.

[Aarofsl ¥ IAArONLHBIE CIOBOCOUETAHHA € TNPOTOTHIIOM hear HOMHHAPYHT
HHAKTHBHOE BOCIIPHUATHE, HE 3aBUCAILIEE OT BOJIM CYOBEKTA.
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CraranbHblii rarosn Aear aBASCTCS NPOTOTUNIOM NAHHOH KATCrOPHH MHAKTHBHLIX
[1arojoB, TaK KaK Ha CHCTEMHO-NapagHIMaTHYCCKOM YPOBHE OH NEPEAaéT B HaHOosEe
oO1IEM BHIE UACIO CJIYXOBOTO BOCIPHUATHS.

Ml OTHOCHM K J[aHHO® rpynme CacAyoHIHe raaronasi: hear, overhear,
pacCMATPHBAEMBbIH HaAMH KaK CaMOCTOATE/IbHAA JIEKCHYECKas €AHHHLIA CO 3HAYECHHEM
«CNY4alHHO yCABIILATbD, NOACAYIIATL»,  perceive, repe Jalomuid HICHO
reHeEpaIN30BAHHOTO BOCHPHATINA, — @ TAKKE YCTOHUYMBOE riaroJibHOE C/IOBOCOYETAHHUE
to be all ears. OcHOBHLIM KpHTepHeM 0TOOpa DaHHBIX IIArofbHBIX CAUHHUIL] FBAACTCA,
kak H 1pH dopMupoBaHHMM TIpynnsl C TPOTOTHIIOM [isten, ceMaHTHUMECKAs POUb
cybbeKTa, 2 WMEHHO HMHAKTHMBHOCTH NOCHeANero. I[jaBHEIM  rpaMMATHYECKHM
KOMITOHEHTOM CJIOBOcodeTaHug to be all ears saBnserca rnarox to be, UMEHHBIM
KOMIIOHEHTOM ~ ears. Ha CHCTEMHOM YpOBHE t0 be Xapaxkrepu3yercs Kak CTaTanbHBbIH,
nepeAAOIAA 3JHAYCHHE “‘COCTOSHIA . B posiM CyOCTAHTHBHOIO KOMITOHEHTA BRICTYNAcT
ears — OpraH, IIpH NMOMOIHM KOTOPOrO OCYIECTBIIACTCE NMPOUECC CITYXOBOIO BOCIIPHATHA.
B cnosocouerauuu fo be all ears dyHxuMOHANBHAs, CEMaHTHUYECKat 3HAYHMOCTH
cyOCTaHTRBHOI O KOMIIOHEHTa ears fpeobnajacT Hax TINaroJibHbpIM KOMIIOHEHTOM H
npenonpeneisieT KOMIUIEKCHOe 3Hadenue — “to be ready to catch a sound”, “to be
attentive”. PacCMOTpeRKe AaHHON rpyinnl HEOOXOAKWMO HAYaTh C H3YYCHHUS TPOTOTHNA
hear, €ro CHCTEMHBIX XapaKTEPHUCTHK.

Ha cucTEMHOM ypOBHE B CEMAaHTMYECKOWK CTpYKType rnarona hear, npororuna
NAHHON TpYIinkl, BhAEHoTCA Cinexyromue ocHoBubie JICB: JICB 1 — to be made aware
of by the ear: apprehend by the ear cnbitnars; JICB 2 — to possess the faculty of audition,
of which the specific organ is the ear — cibliare; JICB 3 - to give ear, to give audience
- eicnymath, JICB 4 - to gain information through oral communication — ycnasnnarb
(Y3HAaTh)

PaccMOTpEB  CYOBEKTHO-OPHEHTHPOBAHHBIE M  O0bBEKTHO-OPHEHTHPOBAHHBIE
npu3Haky (PYHKIMOHANLHON KaTEropHsalli¥ riiarona hear, Ms»l MOXEM CHeNarhb
CIEAYIOMIME BbIBO/BI, YTO Ha (PYHKIMOHAIILHOM YPOBHE rjarojn hear rojasepraercs
NepexaTeropu3alii, nNpUOOpeTaeT KaTEeropuallbBHOE 3HAUYCHWE AKLMOHAIBHOCTH.
AKTHBHDLIH XapaxkTep CcyOmexkia JAeTepMHHUpPYETCA, B NEPBYI0 O4YEpedb, €ro
ONYWIEBIEHHOCTRIO U TMPOABAAETCA B TMNPHU3HAKAX: AKTHBHOCTb, KOHTPOJIHMPYEMOCTH,
BONHTHBHOCTE. MapkepamMu aKUIHOHANBHOIO OCMBICHCHHKS rnarcona hear aBIsiOTCH:

1. Ynorpebrnienue rnarosia B gopMax UIMTEIIBHONO BPEMEHM M HMIICPaTHBA,
Hanpumep: One day when Father Butler was hearing the four pages of Roman History,
clumsy Leo Dillon was discovered (J.Joyce). “Hear, hear!” said Mr.Browne loudly
(.Joyce).

2. Coyeranne rnarojia ¢ ofcroareircTBaMH OOpasza AeclicTBui (energetically,
hardly, scarcely, beautifully, clearly, easily, perfectly), xapakrepusyroninmMy neHcraus
CyObexTa Kak cosnaTelpHble, KOHTPOJMPYEMbIE M 3aBHCAIIAE OT BOJH CyObEkTa,
Hanpumep: When she finally replied, Rhys could barely hear her (S.Sheldon). Gabriela
heard perfectly what she said (J.Joyce).

3. Ynorpebnenwe rnarojia ¢ MOAibHBIMH FIarojlaMH, XapaKTEpHIYIOUIHMH
CTHollenue cyGnekTa k AeHcTrmo, Ranpumep: She had to hear it all again; she hadn’t
Pad attention the first time (F.Peretti).
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4. VYnorpebnenue rnarona hear c¢ nOpUAATOYHBIMM NPEVIOKCHUAMH ¢
OOCTOATEJILCTBAMH L€/, XapaKTepPH3YICIIMMHK JACHCTBHE KakK NEJICHANpPaBlieHHOE, 3
cy6nexT kak areATuBHEI#A: | heard her out, so that I could make my decision (F.Peretti),

5. CuHTakcHueCcKas CBA3b ryarona hear ¢ ApyraMH aKiHOHAJILHLIMH TJIArofaMy
MO THNY OAHOPOAHLIX WICHOB, Hanpumep: ...she never went near her flat, never met his
daughter, and never heurd a single word from him about his dead wife...(J. Priestley).

6. Coveranue riarosa ¢ obcToATeIILCTBAMH BpeMEHU. YKa3aHHe HA BpPEMEHHLIe
XapaKTePUCTHKH mnpouecca Bocnpuiatid (for hours, for some time U Ap.) couepxmur
HMIUVTHUHTHYIO HHQOPMAUMIO O TWIAT@ABHOCTH MEPUCNUHH H, CIEAOBATC/BHO, o
XapakTepe IpWwiaracMbiX YCWIHH co C1opoHbl cyObnexra. Hanprimep: You've been
hearing for some time now...(R.Carlson).

7. PednexcuBH3aUMA miarosia Kak JOMOJHHATERbHLIA aKTyalM3aTOp NpU3HaKa
AKTUBHOCTH B HEKAaY3aTUBHBLIX KOHCTpyKuMsaX. Ecnmv raaron momyckaer ‘‘BosBpartoe”
OCMBICJICHHE, TO JAHHBIA TJIarof peau3yeT HpU3HaK aXTUBHOCTH M, Cfig0BaTebHO,
BhlpakKaeT akuuMoHanbHoe 3Hauenue (J1.Kpys, H.H.bonawmpes). At once she could hear
herself brining the vodka into her account of the adventure of the club (J.Priestley).

8. Coyeranume raarofia hear ¢ BONWTHBHLIMH [NarojiaMM, BHIPOKAIONHAMH
painyHLIC HaMEpEeHMA U KENaHHA, TaKMMHM, Kak: want, wish, prefer, mean, desire,
intend, should (would) like/prefer/rather. “I should like to hear it very much.”
(L.Carol}).

. [Tpororunuueckue  apu3Haku  Oobbekra  (MHAKTUBHOCTBH,  KOHKPETHO-
pe3yAbTATHBHBIA XapaKkTep BO3LCHCTBHA) PEATHIVIOTCA B NEPEXOAHOR KOHCTPYKUKHH. B
3aBHCHMOCTY OT XapaKTepHUCTHK caMoro oomexta HaOmogaerca rpajalus yKa3aHHBIX
NPU3HAKOB Y, CACAOBATE/IBHO, AKLMOHANBHOIO KaTeropHanibHOroO FfpH3HaKa Camoro
rmarona. Tak, 4eMm Gosnee abCTpakTeH MO COACPKAHHIO OOLEKT, TEM MEHEE BBLIPAKEH
JaHHbBIA IPU3HAK.

OGBEeKT MOXET OBITh BBIPAXKEH C/IOMKHBIM JOTIOTHEHUEM WIH CEHTECHIIMOHANBHLIM
obbexrom: ...he could hear the children eating, talking in monosyllables...(F.Scoft
Fitzerald). I could hear Brett say it! (E.Hemingway). I hear you are getting a new job
(J.Priestley). Ecym B cocTaB CliOXKHOTO HONONHEHUA BXOAMT mpuuactue I, rnaron hear
AKUCHTHPYET THPOLRECCYAbHYIO CTOPORY HCUCTBHA, H, CHEAOBATE/ILHO, aKTyanu3upyeT
aKUHOHAIbHOE 3Ha4deHHe. ECIM Xe B C€OCTaB CIIOKHOIO JAOMONHEHKHA BXORHT
MHOUHHTUB, TO TJIarojl XapaxTepU3yeTCs NOHHKEHHOH CTENEHBI0 aKUHOHAILHOCTH H
HOMHHHUPYET [EHCTBHE, OLHOBPEMEHHOE [ACHCTBUIO, BBIPAXCHHOMY IPOfO3ULHEH.
Vnorpebnasce  abconotHBHO, raron  hear  aKryaqM3MpyeT — CTaTafbHbBIC
XapakTEPHCTHKH.

Takum  o0pa3oMm, KareropHanbHbli  CTaryc  rJjaroja  nojgsepracrcd
NEPEOCMBICNEHHIO HA (PYHKIIMOHAILHOM YPOBHE B 3aBHCHMOCTM OT CTpYKTYpH
NPEIOKECHHA-BLICKA3LIBAHUA.

CemaHTHKa TJ1aronos perceive, overhear, a Taxoke YCTORYHBOro CJIOBOCOYETaHH
- be all ears nogpazymeBacT 3HAYEHHE PE3Y/JALTATHBHOCTH H, COOTBETCTBEHHS:
HOMHHHPYIOT Gojiee aKTUBHOE BOCHPHATHE, YTO MOATBEPKAAETCA (akTamu peanbHOr?
GYHKIMOHAPOBAHUA. OCHOBHLIM KATErOPHAILHBIM  TPH3HAKOM, OGBCAMHAIOLIAM
FPYNfy CAAroMbHLIX €AMHMIL C HNpoToTANOM hear, SBISETCR MHAKTHBHOS
HEKOHTPOJHPYEMOE, HeleICHAMIPARICHHOE CITyX0BO€ BOCMpHATHE. [naron overkear ®

F
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3aBHCHMOCTH "~ OT CTPYKTYPHl IPEIIOKCHAR-BHICKA3BIBAHNA MOXKET PEayiN30BaTh
aKUHOHaANbLHOE 3Havexue. Ha Hain B3rnsj, MOXHO CASNATh BLIBOA O NEPEKATEI'OPH3ALMH
NAAHHOTO Tjlarojia Ha GyHKIMOHANLHOM YpOBHE, Nogo6no rnarony hear. Mapxepamu
AKIIHOHAJIBHOrO OCMBIC/ICHHMS ARHHOTO IV1aroJa apIOTCHA: €ro ynotpediicune B popmax
Continuous (...said Tweedledee, who had been overhearing the remark (L.Caroll), ¢
ofcrosTenncTeamMu obpaia aeitcreud (She overheard carefully the two people behind her
(N.Sparks), ¢ MORanbHbIMK TJIArojIaMH, C APYFMMH aKNMOHAJIBHAIMHM [JIArojiaMH MO
OPUHHUNY OAHOPONHBIX WICHOB M T.A. OnHaxo, Kak moka3san aHaIH3 (PaKTHYECKOro
MaTepyana, rjiaroin fo perceive M rjaroibHoe cioBocoderanue fo be all ears B
OONBIIMHCTBE CNYYECB COXPAHAIOT CBOE MHICPCHTHOE HEAKLUMOHANLHOC 3HA4YCHHE Ha
HYyHKLIHOHAIBHOM  YpOBHE, XOTS  HaOMOJAIOTCE  HEKOTOpPbiE  OCOOCHHOCTM
dyHKUHOHHpOBanMA. Tak, HAMH OTMEIEHBI CIIy4yaH YMOTPeOseHHs CIOBOCOUETAHHA [0
be all ears B nmucparnse: “Be all ears! I’'m going to recite it!” (M.Ripley). I'naron fo
perceive MOXKET Peaiu3OBaTh AKIMOHANBHOE 3HAYEHME B 3ABHCHMOCTH OT
JICHOTATHBHOH COOTHECEHHOCTH 00bexkTa. COOTBETCTBEHHO, C KOHKPETHHIM OOBEKTOM
rJIarojt HOJy4aeT aKlHOHANbHOE OCMbICICHHE.

B uenoM MOXKHO caenarb BBIBOA, WTO HaOmopgaercd HEKOTOpadA [IOABHXHOCTH
KATErOPHANRHOIO 3HAYEHHS B paMKax [OPEIOKCHHA-BBICKA3HIBAHMA, KOTOpas
JETEPMHHAPYETCH POJIbIO CYOBEKTA BOCTIPUATHA.

Taxkum 0OpazoM, OYCBHAHA TMONHMKATEIOPHAILHOCTL NMEPLENTUBHBIX FIIaroIbHBIX
ENMHHUL], KATErOpHANbHOE 3HAYEHHE KOTOPHIX (POPMHUPYETCH B 3aBHCUMOCTH OT
HAMOJHAEMOCTH CTPYKTYPHON CXEMBI INPEIIOKECHMA-BLICKA3LIBAHMA B MOMEHT

nopoxzaeHnt peud. JeTepMMHHPYIOIIHMH ABIASKOTCE  OCOOEHHOCTH CyOBHEKTHO-
NpeAUKaTHO-00BERTHRIX OTHOLLCHHIA.
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B. A. Ky3smuuesa (r.besropon)

®OPMUPOBAHUE ®PEUMA «COIHUAJILHON AEATEJBHOCTH
O JOCTHXEHHUIO IIEJIH» H ©OPMbI AKTYAJIMZATUMH ET'O
BEPIHHMHHOTO KOMHOHEHTA

B nocieauee BpeMa OONbIIOE PacNpPOCTPAHEHHE HPH HM3YYEHHH ACKCHYECKOro
3HAYCHUA nNOAyYWw1 (@PpeiMoBhiii MoAXoA, NpH KOTOPOM BO IJiaBy YIjla CTaBATCA
KOFHUTHEHBIC OCHOBAHUS CEMaHTHYECKOH OOIIHOCTH TEX WIM HHBIX A3BIKOBLIX €HHMHML,
IlpH 3TOM CYMTAETCA, YTO PAVIMYHbIC THNBl 3HAHUM, CBA3aHHLIE C NOTPEOHOCTAMH
KOMMYHHKALKMH M 3aJI0)KCHHBIE B CTPYKTYpPE C/IOB3, COOTHOCATCA C OINpEACTCHHLIM
KOHIENTOM, HarJIA(HO-4YyBCTBCHHAsA M a0OCTpakTHas TNpUPOAa KOTOPOIO OTpaxaeT
{hparmerThl O6GBEKTHBHOM AEHCTBATENBHOCTH. B CBOIO O4Yepenb, 3HAHUA, COOTHOCHMBIC
C JJaHHBIM XOHLECITOM, NPEACTARINIOT COO0N HEpapXHUECKYIO CTPYKTYDY, 3a/aBaecMylo
o0uweit CrpyKTYPOH KOI'HHUTHBHOM MOAEH ~- (ppeiMOM.

OO0BEeKTOM HalEro UCCNCAOBAHKS ABNAIOTCH TNAroibl COLMAIILHON ACATE/ILHOCTH
Mo AOCTMXKEHUIO 1elii: aim, achieve, attempt, accomplish, deserve, fulfill, insist, intend,
manage, obtam, reach, succeed, try, wangle ¥ ap., WIA NOJHOLEHHOrO aHAIN 332 KOTOPHIX
B paMKax BbiOpaHHOro mnoaxona HEOBXONMMO BCECTOPOHHE M3YHUHTh KOHTEKCT
COOTBETCTBYIOINEH CHTyalld¥, COCTARIIOIIEH HEOTHEMIIEMYK) 4YacTh YeEJIOBeuecKOH
KU3HH.

C To4KM 3peHMs (PPEHMOBOM CEMAHTHMKH, CHTyAlUs COLMANLHOW AesTeNibHOCTH
10 AOCTHKCHHIO HENK NPEACTABICHAa B COZHAHNH YCIOBEKA B BUJE OTACAbHOM 0bacTi
4EJIOBEYECKOro 3HaHHA, NPHOOPETEHHOrO OMNBITHLIM IyTeMm, W OOpasyer 6a30ByiO
KOHUENTYANBHYIO CTPYKTYpY, #BIAICHIYIOCK OCHOBAHMEM LIS  XapakTepdCTHKH
CEMAHTHKO-CHHTAKCHYECKUX CBONCTB YKA3aHHEIX IaroJyioB.

Jli1 Hauana paccCMOTPHM CHMTYAIMIO COUMAILHOM EATEIbHOCTH MO AOCTIKEHHK
LIENM Yepe3 NPUBJICUEHHE DKCTPATMHIBUCTUYECKUX AaHHBIX. B obuiem, dunocodckoM
CMbICIE JEATCNBHOCTh IMMOHMMAETCA KAK chelMdHYecKd deoBeyeckas (opMa
aKTMBHOrO OTHOIIEHMSA K Okpyxawwmemy mMupy [Hosasx dunocodcekas sHipixioneass
2000]. Yicxoas M3 TakOro NOHMMAHMA JEATEIbHOCTH, NPEACTaBHM JIAHHYIO KaTeropHio
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